Initiation aux premiers secours
« les Gestes qui Sauvent »
Le xxx xxx 2003

de 9h à 12h
Les responsables de l’ilot xxx organisent le xxx xxx 2003 un stage d’initiation aux premiers secours d’une durée de 3 heures afin de familiarisation aux premiers gestes de secours. Cette séance est organisée avec la coopération des Pompiers de xxx. Les explications seront effectuées en japonais avec traduction en français.
Si vous souhaitez vous inscrire, merci de remplir et retourner par télécopie le coupon d’inscription ci-dessous au 03 xxxx xxxx. Inscriptions jusqu’au xxx 2003

Pour toutes informations complémentaires, contacter xxx xxx tél / fax : 03 xxx xxx ou par courriel à xxx＠xxx. 

Le nombre limite de participants est fixé à 30 personnes.
「身につけよう応急手当」

xxxは、xx消防署の御協力と御指導の下に、来る　x月x日(x)9時～12時　xxxで普通救命講習(3時間)を行います。本講習では心肺蘇生法を中心として止血法,救命観察等について実技を交えて学びます。この機会に是非皆様ご参加下さい。仏訳逐次通訳付。

参加ご希望の方は、x月x日(x)迄に下記申込み書に必要事項をご記入の上、

03 xxx xxxまでファックスでお申込み下さい。ご家族で申し込まれる場合は人数を明記下さい。当日は筆記用具持参、動きやすい服装でお出で下さい。本講座に関するお問合せは,xxx (tél/fax :03 xxx xxx, Email : xxx@xxx　迄お願いします。

注：定員30名。

coupon réponse à télécopier au no. 03 xxx xxx ファックス申込書
Je souhaite participer au stage de secourisme du xxx xxx 2003 
x月x日(x)の普通救命講習に参加致します。

Nom / Prénom  参加者氏名.................................................................................................................

Tél :..............................................Fax :............................... Email :........................................................

Nombre de participants参加希望人数 : .....................pers.









